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RUНАИМЕНОВАНИЕ

Мушка

Предохранитель

Зарядная 
гильза

 боеприпасы

курок

Накладка 
рукоятки

Спуск

Выталкиватель для 
зарядных гильз

Барабан

Винт для 
прокалывания 
баллончика

Прорезь прицела

Дуло

Товартый номер 5.8192 - 4“ 5.8193 - 2,5“ 5.8194 - 4“ 5.8195 - 6“

Система CO2

Источник энергии CO2-баллончик 12 g  
Калибр 4,5 мм /.177 BB
Предохранитель ручной при невзведенном курке
Количество выстрелов 6 пуль
Скорость 100 м/с 89 м/с 100 м/с 105 м/с
Спусковой механизм двойного и одинарного действия
Прицельное приспособление мушка неподвижная и прицельная планка регулируемая в 

боковом направлении
цвет никель-

коричневый чёрный чёрный никель-
коричневый

Lauflänge 101 mm 65 mm 101 mm 151 mm
Длина 237 мм 204 мм 237 мм 288 мм
Макс. опасная зона до 300 метров
Вес 992 г 904 г 992 г 1118 г

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

лоудер
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ПРОБЛЕМЫ

ВНИМАНИЕ

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ
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ПРОБЛЕМЫ
Плохие показатели стрельбы

Оружие не стреляет
Слабая скорость полета пули

• 	Обращайтесь с оружием, только поставив его на предохранитель. 
• 	Всегда следите за тем, чтобы ствол оружия был направлен 
	 в безопасную сторону.
Предохранитель функционирует только при взведенном курке. Если Вы 
предварительно взведете курок для одинарного действия, поставить оружие на 
предохранитель не получится.

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ

SAFE FIRE
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RUУСТАНОВКА И ЗАМЕНА БАЛЛОНЧИКОВ CO2

ВНИМАНИЕ
• Применять только баллончики с 12 г CO2.
• При постановке оружия на хранение вынимать баллончик CO2! 
• При извлечении баллончика CO2 может произойти незначительная утечка CO2.
Обратите внимание на то, чтобы Ваши руки не соприкасались с выходящим 
газом CO2. При контакте с кожей может наступить обморожение. Берегите 
баллончик с газом CO2 от перенагревания и не храните его при температуре 
выше 54°C. Всегда соблюдайте напечатанные производителем на баллончике 
CO2 указания по мерам безопасности в отношении обращения и хранения бал-
лончика CO2.

2.

3.  Задвиньте крышки рукоятки назад. 

1.  Прокалывающий винт для капсул 
поверните вниз. 

2.  Вставить баллончик CO2, как показано на 
рисунке. 

1.

3.
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RUСНАРЯЖЕНИЕ МАГАЗИНА

ВНИМАНИЕ 
Использовать только стальные пули BB калибра 4,5 мм (.177).

УКАЗАНИЕ:
Используйте только пули без дефектов: Ни в коем случае не используйте 
следующие пули: 1 с зазубринами, 2 со смещенными половинками, 3 исполь-
зованные или загрязненные пули, 4 не полностью сформованные. При исполь-
зовании непредназначенных пули, для данного типа оружия зарядов гарантия 
теряет силу. Рекомендуются к использованию высокоточные круглые пули фирмы 
Umarex/Walther.

1 2 3 4

c a p a c i t y

6
ROUND

6.

Левой рукой удерживать устройство для 
ускоренного заряда, 4.  правой рукой 
натянуть пружину. 5.  Заднюю часть при 
натянутой пружине повернуть вверх и 
зафиксировать в устройстве для ускоренного 
заряда.

6.  Вставить стальные пули BB в зарядные 
гильзы.

1.  Передвинуть предохранитель вперед. 
2.  Откинуть барабан в сторону.

3.  Вставить зарядные гильзы в 
устройство для ускоренного заряда.

4.

3.

5.

1.

2.
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RUСНАРЯЖЕНИЕ МАГАЗИНА

Снять с 
предохранителя.

СТРЕЛЬБА

1.

2.

7.  Снаряженное устройство для 
ускоренного заряда с натянутой пружиной 
вставить в барабан.

8.  После щелчка пули BB с 
зарядными гильзами заряжены. 
Извлеките устройство для 
ускоренного заряда.
9.  Вставьте вновь барабан. Оружие 
заряжено и готово к стрельбе. 10. Если 
Вы не сразу приступаете к стрельбе, 
активируйте предохранитель.

2.

s y s t e ms y s t e m

Нажать на 
спусковой крючок.

Нажать на 
спусковой 
крючок.

7.

9.

8.

SAFE

s y s t e ms y s t e m
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ВНИМАНИЕ

Для того чтобы снять пистолет с 
боевого взвода, следует: 1.  Выжать 
курок и удерживать его в таком 
положении. 2.  Нажать на спусковой 
крючок и удерживать его в таком 
положении. 

3.  Медленно перевести курок вперёд.
Пистолет снят с боевого взвода, он 
не может произвести непроизвольных 
выстрелов.

• Обращайтесь с оружием, только поставив его на предохранитель. 
• Всегда следите за тем, чтобы ствол оружия был направлен в безопасную сторону.

СНЯТИЕ С БОЕВОГО ВЗВОДА

3.
1.

2.
4 . 

Боковая регулировка

1,5 mm шестигранного ключа

ПРИЦЕЛЬНАЯ ПЛАНКА

Regulacja wysokości

вращать 
вправо

вращать 
влево

Попадание 
слишком 
высоко

Попадание 
слишком 
низко

Попадание 
смещено 
влево

вращать винт 
вправо

Попадание 
смещено 
вправо

вращать 
винт влево
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Поставьте оружие на предохранитель. Возьмите тонкий штырь длиной около 30 см.
Намотайте на его кончик кусок хлопчатобумажной ткани, смочите его в оружейном 
масле и почистите с его помощью ствол.

ЧИСТКА СТВОЛА

ВНИМАНИЕ 

• 	Разрядите оружие прежде чем чистить оружие. 
• 	Никогда не вдвигайте стержень в ствол с применением силы, это может 

послужить причиной повреждений.
• 	Необходимо периодически чистить внешние металлические поверхности. 

Используйте для этого ткань, предварительно нанеся на нее немного 
оружейного масла.

• 	Никогда не заливайте оружейное масло непосредственно в ствол.

Полоска хлопчатобумажной ткани1. 2.

3.

4.

3 cm

1 cm
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PLBEZPIECZNA OBSŁUGA BRONI

Proszę zapoznać się z prawidłową, bezpieczną obsługą broni. Proszę pamiętać, że każde dotknięcie broni 
rozumiane jest jako jej obsługa. Taki stosunek do broni jest podstawową regułą bezpiecznego strzelania.
•	 Proszę traktować każdą broń jak załadowaną. 
• 	Przy ładowaniu broni proszę zwrócić uwagę na jej zabezpieczenie, aby nie było możliwości oddania 

niekontrolowanego strzału. 
• 	Palec powinien znajdować się zawsze poza językiem spustowym, można przyłożyć go tam tylko w celu 

oddania strzału.
• 	Proszę używać tylko pocisków przeznaczonych dla tej broni.
• 	Wylot lufy powinien być skierowany w bezpiecznym kierunku.
• 	Strzelanie jest dozwolone tylko we własnym mieszkaniu, na strzelnicach dopuszczonych do użytku 

przez policję oraz na innym własnym, spokojnym obszarze, którego wystrzelony nabój nie może 
opuścić. Proszę zwrócić uwagę na obszar niebezpieczeństwa pocisku.

• 	Podczas transportu broń nie powinna być załadowana. Proszę ją załadować tylko bezpośrednio przed 
oddaniem strzału.

• 	Proszę nigdy nie kierować broni w kierunku ludzi czy zwierząt. Należy unikać rykoszetu. Proszę 
nigdy nie strzelać na gładkie, twarde powierzchnie lub na powierzchnie wody.

• 	Przed oddaniem strzału należy upewnić się, czy cel strzału, jak również jego okolica, są bezpieczne.
• 	W przypadku transportu, a także przejęcia broni od innej osoby należy zawsze sprawdzić, czy broń 

nie została naładowana.
•	 Broń należy nosić zawsze w sposób umożliwiający określenie kierunku wylotu lufy w przypadku 

potknięcia się lub przewrócenia.
•	 W celach bezpieczeństwa, podczas wykonywania strzałów należy nosić okulary ochronne.
• 	Broń należy zawsze przechowywać w bezpiecznym miejscu, z dala od dostępu osób 

nieupoważnionych (osoby bez szkolenia, dzieci oraz osoby poniżej 18 roku życia) i amunicji. 	
Broń nie może być załadowana.

• 	Broń wraz z instrukcją obsługi wolno przekazywać wyłącznie osobom,
 	 - 	które bardzo dokładnie zapoznały się z jej obsługą i 
 	 - 	które zgodnie z ustawą o posiadaniu broni obowiązującą w danym kraju, osiągnęły minimalny 	

	 wiek przewidziany w tej ustawie.
•	 Jakiekolwiek zmiany lub naprawę broni powinny przeprowadzać tylko i wyłącznie 	

wyspecjalizowane firmy lub rusznikarze.
•	 Proszę nigdy nie odkładać naładowanej broni.
•	 Nie należy podawać naładowanej broni osobom trzecim.

ma i n t e n a n ce

CZYSZCZENIE
Broń tylko w przypadku naboi na CO2 należy czyścić w regularnych odstępach (ok. 250 strzałów) za pomocą 
naboju konserwująco-czyszczącego. Do tego polecamy naboje konserwująco-czyszczące 4.1683 firmy Walther.

Używanie naboju konserwująco-czyszczącego:
Wyjąć BBs z broni, włożyć nabój konserwująco-czyszczący i go przebić.
Odwrócić broń i wystrzelić nabój konserwująco-czyszczący.
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PLWSKAZÓWKI DOT. BEZPIECZEŃSTWA | GWARANCJA 

Dla bezpieczeństwa własnego oraz innych osób przed pierwszym użyciem broni proszę 
dokładnie i w całości przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Sprzedawcy i właściciele 
mają obowiązek przestrzegania wszelkich zasad dot. posiadania i stosowania broni 
pneumatycznej. Jakakolwiek zmiana przeprowadzana na broni może doprowadzić 
do zmiany w jej klasyfikacji i tym samym jest niedopuszczalna. W takim przypadku 
odpowiedzialność producenta wygasa w trybie natychmiastowym.

UWAGA

Nie pokazywać ani nie grozić tą bronią pneumatyczną w miejscach publicznych - może to 
doprowadzić do pomylenia z prawdziwą bronią i jest to czyn karalny. Nie wolno w żadnym 
wypadku zmieniać koloru i oznaczenia broni pneumatycznej, aby dopasować jej wygląd do 
prawdziwej broni strzeleckiej. Jest to niebezpieczne i może stanowić czyn karalny. 

OSTRZEŻENIE

GWARANCJA
W ustawowym okresie gwarancyjnym liczonym od daty zakupu Firma Umarex gwarantuje 
bezpłatną naprawę lub wymianę broni, o ile usterka nie została zawiniona przez użytkownika. 
Broń należy oddać w autoryzowanym punkcie sprzedaży, opisać problem i dołączyć dowód 
zakupu. 

Broń pneumatyczna firmy UMAREX Sportwaffen GmbH & Co. KG produkowana jest zgodnie z 
przepisami Federalnego Urzędu Fizyczno-Technicznego (PTB), niemieckiego ustawodawstwa, 
przepisami CIP oraz wiedzą techniczną firmy UMAREX Sportwaffen GmbH & Co. KG na temat broni.

Tym samym w przypadku eksportu towaru za granicę nie odpowiadamy za ewentualne problemy 
prawne właściciela/nabywcy wynikające z niezgodności towaru z przepisami obowiązującymi w 
danym kraju.

NAPRAWA
Broń, która nie funkcjonuje prawidłowo, jest niebezpieczna. Samodzielna naprawa nie jest łatwa, 
a niewłaściwe złożenie broni może doprowadzić do niebezpiecznych w skutkach zakłóceń w jej 
funkcjonowaniu. 
Uwaga: Przeglądu i naprawy broni powinien dokonać autoryzowany sprzedawca/rusznikarz.
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Ładownicę

Łuska 
ładownicza

Amunicja

Śruba dociskająca 
nabój

NAZEWNICTWO

Muszka Kurek

Szalka z 
uchwytem

Spust

Wypychacz do łusek 
ładowniczych

Magazynek 
bębnowy

Numer zamówienia 5.8192 - 4“ 5.8193 - 2,5“ 5.8194 - 4“ 5.8195 - 6“
System Rewolwer CO2

Zródło nabój CO2 12 g
Kaliber kal. 4,5 mm /.177 BB
Bezpiecznik Ręczne zabezpieczanie przy zwolnionym kurku
Pojemność magazynka 6 strzałów
Prędkość 100 m/s 89 m/s 100 m/s 105 m/s
Spust Double, Single Action 
Celownik Nieruchoma muszka i poprzecznie regulowana szczerbina
Farba nikiel/brązowy czarny czarny nikiel/brązowy
Długość lufy 101 mm 65 mm 101 mm 151 mm
Długość 237 mm 204 mm 237 mm 288 mm
Maks. obszar niebezpieczeństwa do 300 m
Waga 992 g 904 g 992 g 1118 g

DANE TECHNICZNE

Szczerbina

Wylot 
lufy

Bezpiecznik
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SAFE FIRE

BEZPIECZNIK

PROBLEMY

• Proszę posługiwać się wyłącznie zabezpieczoną bronią.
• Należy stale kontrolować czy lufa jest skierowana w bezpiecznym kierunku.

Zabezpieczenie funkcjunuje tylko przy naciągniętym spuście. Jeżeli podczas Single 
Action naciągają Państwo spust, broni nie można już zabezpieczyć.

MOŻLIWE PRZYCZYNY
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PROBLEMY

złe efekty strzelania

broń nie strzela

niska prędkość śrutu

UWAGA



60

PLWKŁADANIE I WYMIANA NABOJU CO2

• Proszę używać tylko naboju 12 g CO2 .
• Broń należy przechowywać bez naboju CO2!
• Przy wyciąganiu naboju CO2 może dojść do małego wycieku dwutlenku węgla. 
Proszę chronić ręce przed zetknięciem z wyciekiem dwutlenku węgla. W kontakcie CO2 ze 
skórą może dojść do odmrożeń. Naboju CO2 nie należy wystawiać go na działanie wysokiej 
temperatury, proszę przechowywać go poniżej w temp 54°C. Proszę przestrzegać wskazówek 
producenta dot. zasad bezpieczeństwa przy obsłudze i przechowywaniu naboju CO2. Informacje 
te znajdą Państwo na naboju.

UWAGA

2.

3.  Szalkę u chwytem przesunąć w pozycję pierwot-
ną. Śrubę przebijającą kapsułkę odwrócić do góry.

1.  Śrubę przebijającą kapsułkę 
odwrócić na dół. 

2.  Kapsułkę CO2 włożyć jak opisano na rysunku. 

1.

3.
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PLŁADOWANIE

Proszę używać tylko stalowych kulek BB kal. 4,5 mm (.177).

UWAGA

WSKAZÓWKA:
Nie należy stosować niewłaściwych lub wadliwych kulek. Proszę w żadnym 
wypadku nie używać następujących kulek: 1  z zadziorami, 2  z przestawionymi 
połówkami, 3  używanych i zabrudzonych, 4  nieprawidłowo ukształtowanych. 
W przypadku stosowania niewłaściwych pocisków gwarancja wygasa. Polecamy okrągłe 
kulki precyzyjne firmy Umarex/Walther.

1 2 3 4

Lewą ręką przytrzymać ładownicę, 
4.  a prawą ręką napinać sprężynę. 
5.  Napiętą tylną część należy przekręcić 
do góry i zaryglować ładownicę.

6.  Włożyć stalowe pociski BBs do łusek 
ładowniczych.

1.  Przesunąć bezpiecznik do przodu.
2.  Bębenek wypchnąć na bok.

3.  Włożyć łuski ładownicze do 
ładownicy.

c a p a c i t y

6
ROUND

1.

2.

6.

4.

3.

5.
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PLŁADOWANIE

MOŻNA ODDAĆ STRZAŁ

7.  Napiętą i załadowaną ładownicę włożyć do 
bębenka.

8.  Odgłos kliknięcia świadczy o załadowa-
niu pocisków BBs wraz z łuskami ładowni-
czymi. Należy zdjąć ładownicę.
9.  Ponownie włożyć bębenek. Broń jest 
załadowana i gotowa do strzału.10. Jeśli nie 
oddają Państwo natychmiast strzału, należy 
włączyć zabezpieczenie broni.

Odbezpieczyć

Uruchomić spust.

1.

2.

7.

9.

8.

1.

2.

s y s t e ms y s t e m

Uruchomić 
spust.

SAFE
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PLZWALNIANIE

• Proszę posługiwać się wyłącznie zabezpieczoną bronią.
• Należy stale kontrolować czy lufa jest skierowana w bezpiecznym kierunku.

UWAGA

Należy następująco postępować, aby broń
rozładować: 
1.  Docisnąć kurek całkiem do tyłu

i przytrzymać.

2.  Uruchomić spust i przytrzymać 
wciśnięty.

3.  Napiąć kurek przesuwając go ręką
do tyłu. Broń jest uwolniona, nie może 
nastąpić nie zamierzony wystrzał.

3.
1.

2.
4 . 

Regulacja boczna

Strzał za 
bardzo w 
lewo

śrubę przekręcić 
w prawo

Strzał za 
bardzo w 
prawo

klucz imbusowy 1,5 mm

śrubę przekręcić 
w lewo

USTAWIANIE CELOWNIKA

Regulacja wysokości

obrócić w 
prawo

obrócić w 
lewo

Strzał za 
wysoko

Strzał za 
nisko
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1. 2.

3.

4.

3 cm

1 cm

Bawełniana taśma

Proszę zabezpieczyć broń. Proszę wziąć długi, cienki wycior długości ok. 30 cm. Proszę 
obwinąć zakończenie w bawełnianą szmatkę nasączoną olejem przeznaczonym do broni i 
oczyścić nim lufę.

CZYSZCZENIE LUFY

UWAGA
• Przed czyszczeniem broni należy ją odbezpieczyć.
• Nie wolno nigdy wsuwać pręta siłą do lufy, ponieważ może to spowodować uszkodzenia.
• �Od czasu do czasu należy wyczyścić zewnętrzne metalowe elementy, do tego celu należy 

użyć szmatki, na którą należy nanieść niewielką ilość oleju do czyszczenia broni.
• Nie dodawać oleju bezpośrednio do lufy.
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We reserve the right to make color and 
design changes and technical 
improvements. No responsibility is 
accepted for printing errors or incorrect 
information.

Änderungen in Farbe und Design, sowie 
technische Verbesserungen, Druckfehler 
und Irrtum vorbehalten. Alle Angaben 
ohne Gewähr.

Sauf modifications de la couleur et 
du design ainsi que des améliorations 
techniques, erreurs d’impression et 
erreur. Toutes les données sont fournies 
sans garantie.

Salvo modificaciones de color y de diseño 
así como mejoramientos técnicos, erratas 
y error. Todos los datos sin garantía .

Con riserva di modifiche di colore e di 
design, di miglioramenti tecnici, di errori 
di stampa e di sbagli. Tutte le informazioni 
senza garanzia.

Изменения цвета и дизайна, а также 
технические улучшения, опечатки 
и ошибки не исключены. Мы не 
гарантируем точность сведений.

Zastrzegamy sobie prawo do pomyłek, 
błędów w druku, zmian koloru i 
designu, jak również do wprowadzania 
technicznych ulepszeń. Wszystkie 
informacje bez gwarancji.
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